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PO®EPAT

KirouaBpisi cJ0BbI: ObITaBasi JIEKCiKa, MpaJMETHA-TAIMATBIYHAS TpYIIa,
aryJbHaclaBsHCKas JIEKCIKa, YCXOJHECNaBSAHCKas JIEKCIKa, YyllacHaOemapyckas
JeKCiKa, 3amas3blyaHas JIeKCika, MajaHi3M, MapdanariuHae clIoBayTBapIHHE,
JIBISTICKTHI3M.

AO0’ekT aaciaenaBaHHsi: ObiTaBas Jiekcika ¥ masme Slkyba Komaca “Hosas
3sIMIIS .

IIpaamer aacienaBaHHs: TpaJMETHA-TIMATHIYHAS, JIEKCIKa-CEMaHThIYHAS 1
CTPYKTypHasi XapakTapbICThika ObITaBOM Jiekciki ¥ masme Skyba Komaca “HoBas
3AMIIA .

Mbarta padoThl: nacinenaBanHe ObITaBoM Jiekciki ¥ masme Sky6a Konaca “Hosas
3AMIISA .

MeTaabl AaciieJaBaHHSA: alliCalibHbI, aHATITHIYHBI, TapayHAIbLHbBI aHAT13.

HaBykoBasi HaBi3HA i 3HAYHACHH ATPBIMAHBIX BbIHIKAY 3aKII0YACIIA ¥ THIM,
IITO JBIIUIOMHas paboTa 3’dyisenua MeplibiM —JaciefaBaHHEM, Y SKIM
cicToMaThI3aBaHa ObITaBas jiekcika ¥ nmasme Skyba Konaca “HoBas 3simis™. Ananis
JIEKCIK1 TPaBOA3IIIA 1A HACTYIHBIX HAllpaMKaXx: MpagMeTHA-TIMAThIYHAs, JEKCIKa-
reHEeThIYHasl 1 CIOBayTBapaJibHasl XapaKTapbICTbIKI OBITABOM JIEKCIKI ¥ CydyacHai
Oenmapyckaii siTaparypHaii MoBe. Matapeisul JbITUIOMHA paboOThI Jarmamarae
aJUIIOCTpaBallb aAMETHACLl HalblsIHAJIbHAara MoObITy Oenapycay, MmaHapaMmy
CSUISTHCKAra Kbl Ba Ycix cdepax a3erHacti Oenapyca, makasaib dTHarpagpiqyHyro
KaIlITOYHACIIb TBOPA, SITO JEKCIuHae Oararte.

[IpakThIlyHAs 3HAYHACHb ATPHBIMAHBIX BBIHIKAY: MaTAPbIT MOXa ObIlb
BBIKAPBICTaHBl TPl BBIBYUSHHI Oemapyckaid MoBbl ¥ mkone 1 BHY, mnpsl
pacmpamnoyubl JIeKIbIH, CHEIKypcay, CIelceMiHapay Tma pPO3HBIX BYUYIOHBIX
JBICIBIIITIHAX.

Cdepbl npbIMAHEHHSI: MOBa3HAYCTBa, JIEKCIKAJOTIA, JABISIICKTAJIOTI,

ATBIMAJIOTIS, CIOBAYTBAPIHHE, CTHUTICTHIKA, KYJIbTYpa MayICHHS.



PE®EPAT

KiroueBbie cjioBa: ObITOBas JIGKCHMKA, MPEIMETHO-TEMaTHYEeCKas TPyIIIa,
oOlecnaBsHCKas JIEKCUKA, BOCTOYHOCTIABAHCKAs JIGKCHMKA, HCKOHHO Oesiopycckas
JIEKCUKA, 3aMMCTBOBaHHas JIEKCHKA, MOJIOHU3M, MOP(OJIOTUIECKOE
CJI0BOOOpa30OBaHuE, AUATCKTU3M.

O0bexT MccienoBaHmsi: ObIToBas Jiekcuka B moame Skyba Komaca “Hoas
3emuts’”.

IIpaameT ucciaex0BaHMsA: IPEIMETHO-TEMATUUECKAs, TIEKCUKO-TEHETUYECKas 1
CTPYKTypHasi XapakTepucTuka ObITOBOM Jiekcuku B modme Sky6a Komaca “Hoas
3eMIIs .

Lean padoTsl: vccneaoBane ObITOBOM JiekcuKH B mosme Akyda Konaca “Hosas
3eMIIs .

MeToabl HCC/IeIOBAHMS: OIKCATEIbHbIM, AHAJUTUYECKUM, CPABHUTEIbHBIN
aHaJu3.

Hay4ynasi HOBM3HA M 3HAYMMOCTD MOJY4Ye€HHBIX Pe3yJbTATOB 3aKII0YACTCS B
TOM, 4YTO JUIUIOMHAasl paboTa SIBISIETCA IEPBBIM HCCIEIOBAHHUEM, B KOTOPOM
CUCTEMaTU3UpOBaHa ObITOBas Jiekcuka B mo3me Skyba Konaca “Homas 3emus’”.
AHaM3 JIGKCUKU TPOBOJUTCS B CIACAYIOIIMX HAMPABJICHUSAX: MPEAMETHO-
TeMaTU4YecKasi, JICKCUKO-TeHEeTUUeCKasi U CII0BOOOpa3oBaTeNbHAsl XapaKTePUCTUKA
OBITOBO JICKCUKH B COBPEMEHHOM O€JIOPYCCKOM JIUTEpaTypHOM si3blke. Martepuai
JTUTDIOMHON PabOTBHl TOMOTAeT OTPa3HTh OCOOSHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO ObITa
OenopycoB, MaHOpaMy KpECThSHCKOM JKM3HU BO BceX cdepax aesaTeTbHOCTH
oenopyca, mokaszaTh ITHOTpaQUUECKYIO LIEHHOCTh IPOU3BEICHMUS, €r0 JIEKCUYECKOE
OoraTcTBO.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTDH TOJYYEHHBIX Pe3yJbTATOB: MaTepuall MOXKET
ObITh KCIIONB30BaH MPU U3YYEHUHU Oenopycckoro sizbika B mmkosne u BY3e, npu
pa3paboOTKe JIEKITHH, CTICIIKYPCOB, CIIEIICEMUHAPOB M0 Pa3TUYHBIM TUCITUATIIIHHAM.

Cdepsl npumeHeHUsi:  S3bIKO3HAHUE, JICKCUKOJIOTHS, JIUAJIEKTOJIOTHS,

ATUMOJIOTHSI, CIOBOOOpa30BaHue, CTUIMCTHKA, KYJIbTypa peUH.



SUMMARY

Key words: everyday words, subject group, slavic words, native belarusian
words, borrowed vocabulary, polonisations, morphological derivation and
dialecticisms.

The object of study: the poem of Yakub Kolas “New earth”.

Subject of research: everyday words in the poem of Yakub Kolas “New Earth”.

The purpose of the study: the study of everyday language in the poem
Yakub Kolas “New earth”.

Research methods: descriptive, analytical, comparative analysis.

Scientific novelty and significance of the results is that the diploma is the first
study in which the everyday vocabulary in the poem of Yakub Kolas “New Earth”
was systematised. Analysis of the lexicon is conducted in the following areas:
subject classification, lexical and genetic characteristics, morphological
characteristics, every day vocabulary in the modern Belarusian literary language.
Diploma helps to reflect the national features of the everyday life of the Belarusians,
the panorama of peasant life in all spheres of activity of a Belarusian, to show the
ethnographic value of the work, its lexical richness.

The practical significance of the results: the material can be used in the study
of the Belarusian language in school and university, in the development of lectures,
courses, seminars on various subjects. Application field: linguistics, lexicology,

dialectology, etymology, word-formation, stylistics and culture of speech.



